
BOSAA I HERCEGOVINA
PREDSJEDNISTVO

Taj ni1tvo / Sekretarijat

EOCITA n xEP4EroBuHA
NPETCJETEUIIITBO

Cexpemapujam

11-
{ J J

Epoj: 1 7-1 4 -1 -t j  40_2/ 14
Capajeao, 24. jyw20l4. ro.quHe

IIAPJIAMEHTAPHA CKYIIIII TTI HAEOCHE r{ xEPrlEroBI4HE

- 
llBAcrABHnqKr4 AOM- AOM HAPO.TIA

Ifp"arnrer. Camacnocr. :a parlr{uma qujy MeMopaHAyMa, Tpar(fl c€

C nomronamem,

y cKrraAy ca qJraHoM 16. 3aroua o nocrynmy 3aK,rbyrrr,rBarLa HI{3BpnaBarba rraefyHapo,Hrrx yroBopa ("c,r. fracHr.rK- BnX,,, 6p 29/00 u 32/13),AocraBJbaMo BaM pa..H .qaBarba carnacHocrr, sa parw$nxa\Hjy:

Byayhra aa je tr4znracrapcrBo otlparue EraX uaAnexHo 3a nponolenenocrynKa 3a 3aKJbyr{uBarbe oBor nn"topun4yMa, M.JTHM' Bac raHa cacraHKe
r{qe {oua, nopeA ilpeAcraBHzKa
raral{a, Iro3oBeTe u ilpeACTaBHHKa
AHOCHO AeneraTHMa MOXe .4aTu cBe
Y.

CEKPETAP

-



BOSNA I HERCEGOVINA
Ministarstvo vanjskih Poslova

MFA-BA-MPP
Broj : 08/1 -3 1 -05 -2'10569 1201'4
Sarajevo, 16.07.201 4. godine

PREDSJEDNISTVO EOSNE I IIERCEGOVINE

SARAJEVO

S po5tovanjem,

Prilog: Kao u tekstu

EOCHA I{ XEPUETOBT{HA
MnHucrapcrno HHocrpaHrrx [ocJIoBa

PREDMET:Prijedlogodlukeoratif ikacij iMemorandumaorazurnijevanjuizmedu
Vijeda mlnistara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Italije o

saradnji na podruiju odbrane, - dostavliu se;

U prilogu akta dostavljamo prijedlog odluke o ratifikaciji Memoranduma_o razumlevaryu

izmedu vijeia ministara gosn* i Eercegovine i vlade Repubtike ltalije o saladnj i na

podrudju otbrun", potpisan u Rimu, 30. januara 2013. godine, na bosanskom, hrvatskom,

srpskom, italijanskom i engleskom jeziku.

Podsjeiamo daje Predsjednistvo Bosne iHercegovine na2T.redovnoj sjednici' odrZanoj 16'

okto6ra 2012. godine, donijelo Odluku broj 0l-50-1-3016-31/12 o prihvatanju pomenutog

Memoranduma, te ovtastilo ministra odbrane Bosne i Hercegovine da isti potpise.

vijede ministara Bosne i Hercegovine je na 100. sjednici, odrlanoi 10.06.2014. godine,

utvrdilo prijedlog odluke o ratifikaciji Memoranduma'

Molimo Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine da donese odluku o ratifikaciji Memoranduma o

razumijevanju izmedu Vijeda ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Italije o

saradnji na podrudju odbrane.
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MEMORANDUM O RAZUMIJEVAI\JU

IZMEDU

VIJEEA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE

I

VLADE REPUBLIKE ITALIJE

O SURADNJI NA PODRUCJU OBRANE



MEMORANDUM O RAZUMIJEVANJU
IZMEDUVIJECA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE

ITALIJE o SURADNJI NA poDRui.lu onnaxn

Vijeie ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike ltalije, u daljnjem tekstu "strane":

- potvrtluju6i svoju teZnju da podrZe i razvijaju suradnju koja je bazirana na principima pravde i
vladavine prava;

- teiedi za jadanjem medusobnog razumijevanja izmedu strana i njlhovih oruZanih snaga, kao i za
povedanjem sigumosti i stabilnosti u Europi;

- na temelju odredaba Povelje Ujedinjenih nacija;

- priznaju6i demokratske vrllednosti i ljudska prava;

- razvijaju6i suradnju unutar Euroatlantskog partnerskog vijeda i Programa ,,Partnerstvo za mi,.;
- uvjereni da 6e suradnja na vojnom podrudju doprinijeti daljnjem jadanju medusobnih odnosa izmedu

Bosne i Hercegovine i Italije;

usuglasili su slijedeie:

dlanak l.
(Principi suradnje)

1. Svrha Memoranduma o rzumijevanju (MoU) je utvrditi opda nadela i postupke suradnje na
vojnom podrudju za dobrobit zemalja obje strane.

2. Suradnja izmedu strana kojim vladaju nadela jednakosti, uzajamnosti i obostranog interesa,
provesti 6e se sukladno svom domadem zakonodavstvu i medunarodnim obvezama. kao i. za
italijansku stranu, s europskim zakonodavstvom, da bi potakli, olak5ali i razvlli suradnju u
podrudju obrane.

3. Suradnja unutar okvira ovog MoU provoditi 6e se u cilju jadanja mira i stabilnosti u svijetu i
neie biti usmjerena protu drugih zemalja.

ehnak 2.
(Implementacija suradnje)

1. Temeljem ovoga MoU, strane mogu raztaditi dugorodne i godi5nje planove bilateralne suradnje
na vojnom podrudju, koji 6e odre<livati buduie pravce takve suradnje.

2. Planovi bi trebali sadrZavati nazive, mjesta izvrSenja i datume aktivnosti za suradnju, broj
sudionika, kao i implementiraju6e oblike aktivnosti.

3. Godi5nji plan suradnje ie biti potpisan od strane ovla5tenih zvanidnika stran4 nakon
medusobnog dogovora.

4. Aktivnosti, modaliteti, vrijeme i mjesta biti ie odredeni u naredenom programu.



ilanak 3.
(Podruija suradnje)

l. Strane su suglasne da implementiraju oblike suradnje u slijededim podrudjima:
a. sigurnosna i obrambena politika ;
b. mirovne i humanitame operacije:

c. po5tivanje medunarodnih ugovora o obrani, sigurnosti i kontroli naoruZanja;
d. organizacija oruZanih snaga, struktura i opremanje vojnih postrojbi, upravljanj e personalom;

e. edukacija i obuka;

f. pitanja vojne policije;

g. ekoloSka pitanja i onedi5denje uzrodeno vojnim objektima;
h. obrambena industrija;

i. politika opskbe koja je podredena nadleZnim ministarstvima obranel
j. logistika obrane ;
k. sanitet, Sportovi, vojna povijest i pravo.

2. Vojna suradnja ne mora biti ogranidena na naredena podrudja. Strane mogu da utvrde nova
podrudja suradnje koja su od uzajamnog interesa.

ilanak 4.
(Oblici suradnje)

Suradnja izmedu strana moZe da se odvija na sljedeii nadin:
a. sastanci ministara obrane, lrhovnih zapovjednika, njihovih zamjenika i drugih zvanidnika,

koje su strane ovlastile;

b. razmjena iskustava izmedu eksperata dvije strane;

c. sudjelovanje u aktivnostima obuke, tedajima i vjeZbama;

d. sudjelovanje promatrada na vojnim r,jeZbama;

e. sudjelovanje u mirovnim i humanitarnim operacijama;
f. kontakti izmedu slidnih vojnih institucija;
g. rasprave, konzultacije, sastanci i sudj elovanj e na simpozijima, konferencijama i tedaj ima;
h. posjete vojnih brodova, zrakoplova i slidno;

i. razmjena informacija i izobrazovnih publikacija;
j. razmjena u okviru kultumih i Sportskih aktivnosti.

ilanak 5.
(Financijska pitanja)

L Financij ski troikovi, vezari za implementaciju planova bilateralne suradnj e, dijele se izmedu
strana sukladno principu reciprociteta. Ako je u izaslanstvu (radnoj skupini) vi5e od l0 osoba,
primijeniti ie se poseban sporazum.

2. Strana koja Salje izaslanstvo pokrivati 6e njene putne troSkove prema i iz zemlje koja je
domadin, kao i dnevnice.

3. Strana domaiin pokrivati 6e putne tro5kove unutar teritorije zemlje koja je doma6in, kao i
troSkove smje5taja i obroke.
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4. U sludaju da je za aktivnosti koje je sprovela jedna od strana potrebita logistidka potpora druge
strane, hnancijska pitanja biti 6e rije5ena posebnim dogovorima izmedu strana, od sludaja do
sludaja.

5. Sve aktirmosti koje se provode po ovom MoU, ovise od raspoloZivosti novdanih sredstava
strana.

6. Za vriieme aktivnosti u svezi ovoga MoU, strana doma6in osigurati ie i pruZiti temeljnu
medicinsku pomo6.

1.

ehnak 6.
(Naknada Steta)

Naknada za bilo kakvo o5tecenje uzrodeno strani domadinu od strane dlana izaslanstva strane
koja Salje, ili ako je u svezi njihove suradnje prema ovom MoU, suglasno odredbama
NATO/PfP SOFA, naknaditi ie strana koja Salje. prema zajednidkom sporazumu.
Ako su strane zajednidki odgovorne za bilo koji gubitak ili Stetu, uzrodenu tijekom ili u svezi sa
aktivnostima po ovom MoU, strane 6e, sporazumno, naknaditi taj gubitak ili Stetu.
Sto se tide pohadanja tedaja u objektima strane domadina, strana koja Salje svoje sudionike,
pristaje na uvjete u ovom MoU, i ovime se obvezuje:

a. da neie potraZivati nikakvu nadoknadu od vlasti strane doma6ina u sludaju smrti vojnog
personala, bolesti, trajnog invaliditeta i/ili onesposobljenja da se leti usljed zrakoplovne
nesrede i/ili skakanja sa padobranom, ili drugih nesreda koje se odnose na sudjelovanje u
aktivnostima tedaj a obuke ;

b. da naknadi o5teienoj strani za Stete nanijete osobama, imovini ili Zivotinjama od strane
svoga personala koji sudjeluje u obuci, koje su izravno ili neizravno povezane sa njihovim
tedajima ili njihovom nazodnosti na teritoriji domadina;

c. da naknadi strani domadina Stete za o5teienja koja su napravili sudionici na imovini i
podredenom personalu ministarstva obrane doma6ina tijekom aktiwosti, koje su izravno ili
neizravno povezane sa njihovom nazodnosti na tedaju, kad god je utvrdena krivica i/ili
prevara sudionika na temelju dokaza, utvrdenih istragom vlasti strane domadina.

Konkretno, u sludaju pilota studenata. strana koja ih Salje se obvezuje:

a. da ie osloboditi vlasti strane domadina od bilo kakve odgovomosti za Stete uzrodene
udarom u tlo ili Stetu nanij etu bilo koj oj treioj strani, osobama ili imovini, nastaloj tijekom
,.solo letova" i naknaditi o5teienim stranama podinjenu Stetu;

b. da 6e naknaditi ministarstvu obrane strane doma6ina za bilo kakve Stete nanijete na
imovini ili personalu, koju su izazvali piloti studenti tijekom ,,solo letova", ako se utvrdi
njihova krivica nakon istrage nadleZne strane domadina. U takvim sludajevima, i kad je
zrakoplov totalno uniSten, novdana suma koja treba da se naknadi izradunati 6e se sukladno
trenutnim trZi5nim vrijednostima.

ilanak 7.
( NadleZnost )

l. Vlasti strane domadina imaju pravo na ostvarivanj e svoje nadleZnosti nad vojnim i civilnim
osobljem koje ugo5cuju, za kznena djela podinjena na svojoj drZavnoj teritoriji i koja su
kaZnjiva prema nacionalnim propisima strane domaiina.

+.



2. Vlasti strane koja Salje, ipak, imaju prioritetno pravo provedbe svoje nadleZnosti nad
' pripadnicima svojih oruZanih snaga i civilnog osoblja - kad god je to predmet vaLefeg zakona u

zemlji strane koja Salje snage- u sljedeiim sludajevima:

a. kad kaznena djela ugroZavaju sigurnost ili dobra drZave koja Salje;
b. kad kaznena djela proizilaze iz postupanja ili propusta - da li zbog namjemog ili nemamog

ponaSanja - provedeno tijekom ili u svezi sa izvr5enjem duZnosti.

3. Ukoliko su naredene ugo5iene osobe izravno ili neizravno ukljudene u dogadaje za koje strana
domaiin predvicla sankcije koje se kose sa nadelima strane koja Salje, strane ie se, kroz izravne
konzultacije i sukladno svojim temeljnim nadelima, dogovoriti o za5titi tog osoblja.

itanak 8.
(Obaveze u podruiju naoruZanja i vojne opreme)

Strane 6e ponuditi uzajamnu pomo6 i suradnju u postupku nabavke od domaie namjenske
industrij e.

i lanak 9.
(Sigurnost za5tidenih podataka)

l. "Za5tiieni podaci" predstavljaju svaku informaciju, akt, aktivnost, dokument, materijal ili stvar,
koje je jedna od strana oznadila kao sigumosno za5tideni podatak.

2. Svi za5tiieni podaci koji su razmijenjeni ili koji proistidu iz ovoga MoU, biti 6e kori5teni,
prenoSeni, pohranjeni iiili obradeni sukladno vaizecim domadim zakonima i propisima strana.

3. Za5ti6eni podaci 6e se prenositi samo preko vladinih kanala koje odobravaju nacionalno
sigumosna tijela/tijelo vlasti koje su odredile strane.

4. Odgovarajuie sigurnosne klasifikacije su:

Za Republiku Italiju Odgovarajuii
(na engleskom)

Za Bosnu i Hercegovinu

SEGRETISSIMO TOP SECRET VRLO TAJNO
SEGRETO SECRET TAJNO
RISERVATISSIMO CONFIDENTIAL POVERLJIVO
RISERVATO RESTRICTED INTERNO

5. Pristup za5ti6enim podacima koji su razmijenjeni temeljem ovoga MoU je dopu5ten personalu
strana koji ima potrebu za tim podacima i sa odgovarajuiom razinom sigumosne dozvole,
sukladno drZavnim zakonima i propisima.

6. Strane 6e osigurati da svi za5ticeni podaci koji su razmijenjeni budu kori5teni samo u odredene
svrhe unutar ciljeva i djelokruga ovoga MoU.

7. Transfer trecim stranama.imedunarodnim organizacijama zaSticenih podataka dobivenih kao
rezultat suradnj e u oblasti naoruZanja i vojne opreme koj e pokriva ovaj MoU, biti ce predmetom
prethodne pisane suglasnosti sigumosnog tijela strane koja je pripremila takav za5tiieni podatak.

8. Ne dovodeci u pitanje neposredni udinak odredbi ovoga dlanka, daljnji aspekti sigumosti u svezi
sa za5tidenim podacima koji nisu sadrZani u ovom MoU, urediti 6e se posebnim opiim
sporazumom o sigumosti, koji zakljuduj u odgovaraju(a drZavna sigumosna tijela ili ovla5tena
sigumosna imenovana tijela strana.



Clanak 10.
(Rjebavanje sporova)

Svi sporovi u svezi sa tumadenjem ili primjenom odredbi ovoga MoU, rje5avati 6e se pregovorima i
konzultacijama izmedu strana, diplomatskim kanalima.

dlanak 11.
(PravosnaZnost, amandmani i prestanak)

l. Ovaj MoU stupa na snagu nakon prijama posljednje od dvije pismene obavijesti kojom strane
obavje5tavaju jedna drugu o ispunjenju svojih odgovarajudih doma6ih zahtjeva za stupanje na
snagu ovoga memoranduma.

2. Ovaj MoU 6e ostati na snazi sve dok se jedna od strana ne odludi, u bilo koje vrijeme, da ga
okonda.

3. Ovaj MoU se moZe izmijeniti u pisanom obliku, uz medusobni pristanak strana, kroz posebne
protokole koje 6e potpisati ovla5tene sluZbene osobe strana. Takvi protokoli biti ce sastavni dio
ovoga MoU.

4. Ovaj MoU strane mogu raskinuti u bilo koje vrijeme, tako Sto 6e drugoj strani poslati
odgovarajuie pismeno obavje5tenje, najkasnije u roku od 6 (Sest) mjeseci prije njegova
prestanka.

5. U sludaju otkaza, strane 6e uloZiti sve napore da zavrSe zapoEete aktivnosti.

Potvrdujudi naredeno, dolje potpisani, propisno ovla5teni od svojih vlada, potpisali su ovaj
memorandum o razumij evanj u.

Potpisano u Rimu, dana 30. sijednja 2013. u dva originala, svaki na italijanskome, bosanskome,
hrvatskome, srpskome i na engleskome jeziku, pri demu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U
sludaju razlika u tumadenju, mjerodavan je tekst na engleskome jeziku.

ZA VIJECE MINISTARA
BOSNE I HERCEGOVINE

Zekerijah Osmi6

ZAVLADU
REPUBLIKE ITALIJE

Giampaolo Di Paola


